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PRAYER INTENTIONS

INTENTIONS DE PRIÈRES
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C.Ss.R., André Morency C.Ss.R., Carl Schmidt C.Ss.R., Bill Steacy C.Ss.R., Joseph 
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C.Ss.R., père William Steacy, C.Ss.R., Sr. Marie Véronique Neault, O.Ss.R., et 

Édouard Bourgou, frère du père Gabriel Bourgou, C.Ss.R. 
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C.Ss.R., Carl Schmidt C.Ss.R., Bill Steacy C.Ss.R., Joseph Thuong Nguyen C.Ss.R., 

Vladimir Kolpakov C.Ss.R., Frank Szadiak C.Ss.R., Frank Dunphy C.Ss.R., Steve 

Morrisey C.Ss.R., Mark Miller C.Ss.R., and Margie and Joe Jansen. Please also pray 

for the repose of the soul of Fr. Maurice Dionne, C.Ss.R., Fr. William Steacy, C.Ss.R., 

Sr. Marie Véronique Neault, O.Ss.R., and Édouard Bourgou, brother of Fr. Gabriel 

Bourgou, C.Ss.R.
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IN MEMORIAM: Fr. William McLellan Steacy, C.Ss.R.
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IN MEMORIAM: Sr. Marie Véronique Neault, O.Ss.R.

À LA MÉMOIRE DE: Sr. Marie Véronique Neault, O.Ss.R.
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BIRTHDAYS / ANNIVERSAIRES

MARCH / MARS

5 March / Mars

Fr. / Père Joseph Khai, C.Ss.R.

6 March / Mars

Fr. / Père Leonid Malkov, C.Ss.R.

6 March / Mars

Fr. / Père Doris Laplante, C.Ss.R.

23 March / Mars

Fr. / Père Jules Mimeault, C.Ss.R.

23 March / Mars

Fr. / Père Steve Morrisey, C.Ss.R.

CALENDAR / CALENDRIER

Provincial Chapter / Chapitre provincial

Queen of Apostles Renewal Centre 

(1617 Blythe Rd, Mississauga, ON)

26 April - 1 May 2026

26 avril - 1 mai 2026

Canonical Visitation / Visite canonique

All communities

Toutes les communautés 

24 June - 5 August 2026

24 juin - 5 août 2026

APRIL / AVRIL

12 April / Avril

Archbishop/Mgr. Charles Duval, 

C.Ss.R.

12 April / Avril

Br. / Frère Réal Guay, C.Ss.R.

12 April / Avril

Br. / Frère Raymond Pierce, C.Ss.R.

19 April / Avril

Fr. / Père André Morency, C.Ss.R.

21 April / Avril

Fr. / Père Frank Szadiak, C.Ss.R.

23 April / Avril

Fr. / Père David Furlonger, C.Ss.R.

26 April / Avril

Fr. / Père Peter Chin, C.Ss.R.

26 April / Avril

Fr. / Père Yevhen Zadorozhnyj, 

C.Ss.R.

8 March / Mars

Fr. / Père Raymond Lukie, C.Ss.R.
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Dr. Anne Walsh, LMMHR, D.Min.

Originally published in The Baltimore Beacon (March 2026)

Publié à l’origine dans The Baltimore Beacon (Mars 2026)

Orientation Program and 

Resources for Lay Staff and 

Volunteers of Redemptorist 

Sites of Mission

Programme d’orientation et 

ressources destinés au personnel 

laïc et aux bénévoles des sites de 

mission rédemptoriste

PARTNERSHIP IN MISSION 

PARTENARIAT DANS LA MISSION

The North American Commission for 

Partnership in Mission has developed 

a program, “A Basic Introduction to 

the Redemptorists,” to assist in the 

Orientation and Introduction to the 

Redemptorists for staff and volun-

teers of Redemptorist sites of mission. 

The ad hoc committee that developed 

this resource included Toni Dunning 

(Denver), Francis Gargani, C.Ss.R. (Balti-

more), and Anne Walsh (Canada), with 

input from all members of the Partners 

in Mission Secretariat.

The programme consists of five ses-

sions, each lasting approximately 

forty-five minutes. This includes time for 

La Commission Nord-Américaine des 

Partenaires dans la mission a élaboré 

un programme intitulé « Introduction 

de base aux Rédemptoristes » afin de 

faciliter l’orientation et la présentation 

des Rédemptoristes au personnel et 

aux bénévoles des sites missionnaires 

rédemptoristes. Le comité ad hoc qui a 

élaboré cette ressource était composé 

de Toni Dunning (Denver), Francis Gar-

gani, C.Ss.R. (Baltimore) et Anne Walsh 

(Canada), avec la contribution de tous 

les membres du Secrétariat des Parte-

naires dans la mission.

Le programme comprend cinq sessions 

d’une durée d’environ quarante-cinq
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for questions and sharing. The pro-

gramme is very flexible, and leaders 

can choose to use any or all of the five 

sessions in the way that best meets 

their needs. The approach is very 

user-friendly, and all materials can be 

edited easily. Each session includes a 

“script” for the leader or facilitator, a 

PowerPoint slide deck, and relevant 

handouts for participants to take home.

At the heart of the programme are 

five thoughtfully designed sessions 

that introduce participants to the life, 

mission, and global presence of the 

Redemptorists. Beginning with the 

story of Saint Alphonsus Liguori and 

the origins of the Congregation, the 

sessions gradually expand to explore 

the structure of the Redemptorist 

world, the richness of its spirituality, 

and the enduring witness of its saints 

and blessed. Participants are invited 

to engage not only with the history 

of the Congregation, but also with 

the spiritual pillars that continue to 

guide its mission today, including a 

deeper appreciation of devotions 

such as Our Lady of Perpetual Help.

The programme also highlights the wide 

range of Redemptorist apostolates and 

the Congregation’s presence across the 

globe, helping participants see how this 

shared mission is lived out in diverse 

contexts. Each session is supported 

by accessible materials—includ-

ing facilitator guides, presentations, 

and take-home resources—making it 

easy to adapt for local needs. Taken 

together, the sessions offer a welcom-

ing and practical introduction that 

invites staff and volunteers alike to 

see their own role within the broader

minutes chacune. Ce temps inclut 

les questions et les échanges. Le 

programme est très flexible, et les 

animateurs peuvent choisir d’utiliser 

toutes les cinq sessions ou une partie 

d’entre elles selon ce qui correspond le 

mieux à leurs besoins. L’approche est 

très conviviale, et tous les supports 

peuvent être facilement modifiés. 

Chaque session comprend un « guide 

de l’animateur », une présentation Pow-

erPoint et des documents pertinents 

que les participants peuvent emporter 

chez eux.

Au cœur du programme se trouvent 

cinq sessions soigneusement conçues 

qui présentent aux participants la vie, 

la mission et la présence mondiale des 

Rédemptoristes. Partant de l’histoire 

de saint Alphonse de Liguori et des orig-

ines de la Congrégation, ces sessions 

abordent progressivement la structure 

du monde rédemptoriste, la richesse de 

sa spiritualité et le témoignage dura-

ble de ses saints et bienheureux. Les 

participants sont invités à se familiar-

iser non seulement avec l’histoire de la 

Congrégation, mais aussi avec les pil-

iers spirituels qui continuent de guider 

sa mission aujourd’hui, notamment 

à travers une appréciation plus pro-

fonde de dévotions telles que celle à 

Notre-Dame-du-Perpétuel-Secours.

Le programme met également de 

l’avant la grande diversité des apos-

tolats rédemptoristes et la présence 

de la Congrégation à travers le 

monde, aidant ainsi les participants 

à comprendre comment cette mis-

sion commune se concrétise dans 

des contextes variés. Chaque session 

s’appuie sur des supports accessibles – 
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Redemptorist mission of proclaim-

ing the Gospel, especially to the most 

abandoned.

The members of the Redemptorist 

North American Secretariat for Part-

ners in Mission hope that this new 

resource will meet a need that has been 

expressed in many areas, and will prove 

to be helpful to units and missionary 

sites as we build with employees and 

volunteers a sense of how, together, 

we fulfill our call to proclaim the Gospel 

ever anew to all, particularly the most 

abandoned.

notamment des guides de l’animateur, 

des présentations et des ressources 

à emporter –, ce qui facilite son adap-

tation aux besoins locaux. Dans leur 

ensemble, les sessions offrent une 

introduction accueillante et pratique 

qui invite tant le personnel que les 

bénévoles à prendre conscience de 

leur propre rôle au sein de la mission 

rédemptoriste plus large qui consiste à 

proclamer l’Évangile, en particulier aux 

plus abandonnés.

Les membres du Secrétariat 

Nord-Américain des Partenaires dans la 

mission des Rédemptoristes espèrent 

que cette nouvelle ressource répondra à 

un besoin exprimé dans de nombreuses 

régions et s’avérera utile aux unités et 

aux sites missionnaires alors que nous 

construisons avec les employés et les 

bénévoles une compréhension de la 

manière dont, ensemble, nous répon-

dons à notre appel de proclamer sans 

cesse l’Évangile à tous, en particulier 

aux plus abandonnés.
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The Resurrection of Lazarus: 

Death will not have the final word

LENTEN GOSPEL REFLECTION 

RÉFLEXION SUR L’ÉVANGILE DE CARÊME

La résurrection de Lazare: 

La mort n’aura pas le dernier mot

Fr.  Jean-Carlo François, C.Ss.R.

Transcript of the Gospel Reflection for 

the Fifth Sunday of Lent, the raising 

of Lazarus from the dead, delivered by 

Fr. Jean-Carlo François, C.Ss.R., as part 

of the Lenten video reflection series 

from the Communications Office of the 

Province of Canada.

My dear friends in Christ, this Gospel 

passage, which the liturgy of the Mass 

presents to us for this Fifth Sunday 

of Lent in Year A, invites us to reflect 

on the resurrection of Lazarus. As you 

have heard, Lazarus was indeed dead. 

This passage tells us of the greatest 

miracle performed by Jesus during his 

life on earth.

By raising Lazarus from the dead, Jesus 

shows us that he is the master of life. 

With him, life triumphs over death; life 

wins the victory over death. By raising 

Lazarus from the dead, Jesus shows us 

that God did not create us for death, 

but for life. And that is why he came 

into our world: so that we might have 

life, life in its fullness, life in abundance. 

Faced with the grief, pain, and sadness 

of Martha and Mary, Jesus does not

Transcription de la réflexion sur l’Évan-

gile du cinquième dimanche du Carême, 

« La résurrection de Lazare », présentée 

par le père Jean-Carlo François, C.Ss.R., 

dans le cadre de la série de réflexions 

vidéo du Carême diffusée par le Bureau 

des communications de la Province du 

Canada.

Mes chers amis de Dieu, ce passage 

d’Évangile que nous propose la liturgie 

de la messe pour ce cinquième diman-

che du temps du Carême de l’année A 

nous invite à méditer sur la résurrection 

de Lazare. Comme vous l’avez entendu, 

Lazare était bel et bien mort. Ce pas-

sage nous parle du plus grand miracle 

effectué par Jésus au cours de sa vie 

sur cette terre.

En ressuscitant Lazare, Jésus nous 

montre qu’il est le maître de la vie. Avec 

lui, c’est la vie qui triomphe de la mort, 

c’est la vie qui remporte la victoire sur 

la mort. En ressuscitant Lazare, Jésus 

nous montre que Dieu ne nous a pas 

créés pour la mort, mais pour la vie. Et 

c’est la raison pour laquelle il est venu 

dans notre monde : pour que nous
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remain indifferent. He does not stand 

idly by, doing nothing. He sees the 

need to act. And so he decides to raise 

Lazarus from the dead to bring joy to 

the hearts of this grieving family. 

This is the very attitude we must adopt 

as disciples of Jesus. When faced with 

the suffering, pain, and trials of our 

brothers and sisters, let us not remain 

indifferent, let us not stand idly by, and 

let us not be mere spectators. Let us 

show solidarity and try to do some-

thing to bring them relief, even if only 

through a word or a brief message of 

comfort. This may seem small in the 

eyes of humans, but it is great in the 

eyes of God, for great opportunities to 

serve God are rare, but small ones are 

part of our daily lives.

By weeping over Lazarus’s death, Jesus 

shows us that God is neither indiffer-

ent nor insensitive to human suffering. 

He is moved by our pain. Therefore, in 

our trials, let us not withdraw into our-

selves. Let us ask Jesus for his help, his 

support, and his assistance, for he tells 

us: “Ask, and you will receive; seek, and 

you will find; knock, and the door will be 

opened to you.”

Martha and Mary asked Jesus for help, 

and they were not disappointed. Jesus 

raised their brother Lazarus from the 

dead. He reminds us: “I am the resur-

rection and the life. Whoever believes 

in me, even if they die, will live.” Those 

who believe in Jesus discover that 

death does not have the final say over 

the lives of God’s children, for our lives 

belong to God. What we must do now is 

follow Jesus Christ, who is the way, the 

truth, and the life, and who can lead us

ayons la vie, la vie en plénitude, la vie en 

abondance. Devant la peine, la douleur 

et la tristesse de Marthe et de Marie, 

Jésus ne reste pas indifférent. Il ne 

reste pas les bras croisés sans rien faire. 

Il voit la nécessité d’agir. C’est ainsi qu’il 

prend la décision de ressusciter Lazare 

pour apporter de la joie dans le cœur de 

cette famille attristée. 

C’est cette même attitude que nous 

devons avoir en tant que disciples de 

Jésus. Devant la souffrance, la douleur 

et les épreuves de nos frères et sœurs, 

ne restons pas indifférents, ne restons 

pas les bras croisés, ne soyons pas de 

simples spectateurs. Soyons solidaires 

et essayons de faire quelque chose 

pour les soulager, ne serait-ce qu’à 

travers une parole ou un petit mot de 

réconfort. Cela peut sembler peu aux 

yeux des humains, mais c’est beaucoup 

aux yeux de Dieu, car les grandes occa-

sions de servir Dieu sont rares, mais les 

petites sont quotidiennes.

Jésus, en pleurant sur la mort de 

Lazare, nous montre que Dieu n’est 

pas indifférent ni insensible à la souf-

france humaine. Il est touché par nos 

douleurs. Ainsi, dans nos épreuves, ne 

nous replions pas sur nous-mêmes. 

Demandons à Jésus son aide, son sou-

tien et son assistance, car il nous dit : 

« Demandez, vous recevrez ; cherchez, 

vous trouverez ; frappez et l’on vous 

ouvrira. »

Marthe et Marie ont demandé de l’aide 

à Jésus, et elles n’ont pas été déçues. 

Jésus a ressuscité leur frère Lazare. 

Il nous rappelle : « Moi, je suis la résur-

rection et la vie. Celui qui croit en moi, 

même s’il meurt, vivra. »
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to eternal life. Our faith in the resur-

rection is linked to our faith in God, 

who is love and life. The God in whom 

we believe is not the God of the dead, 

but the God of the living. His plan is to 

share with us the fullness of his life and 

his love. 

He created us for life, not for death. 

That is why Saint Paul says, “If Christ 

had not been raised, our faith would be 

in vain.” In our world, many do not believe 

in the resurrection of the dead, but we 

Christians do believe in it, and we pro-

fess this belief in the Creed. We believe 

that life does not end with death, but 

that it is transformed.

After our time on this earth, we will 

be raised with Christ and will have

Celui qui croit en Jésus découvre que la 

mort n’a pas le dernier mot sur la vie des 

enfants de Dieu, car notre vie appar-

tient à Dieu. Ce que nous devons faire 

maintenant, c’est suivre Jésus-Christ, 

lui qui est le chemin, la vérité et la vie, 

et qui peut nous conduire à la vie éter-

nelle. Notre foi en la résurrection est 

liée à notre foi en Dieu, qui est amour 

et vie. Le Dieu en qui nous croyons n’est 

pas le Dieu des morts, mais le Dieu des 

vivants. Son projet est de nous faire 

participer à la plénitude de sa vie et de 

son amour. 

Il nous a créés pour la vie et non pour 

la mort. C’est pourquoi saint Paul dit 

: « Si le Christ n’était pas ressuscité, 

vaine serait notre foi. » Dans notre 

monde, beaucoup ne croient pas
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an eternal home with God. Jesus tells 

us: “I am going to prepare a place for 

you.” That is our hope. Faith is the 

source of eternal life.

Let us therefore continue to nourish our 

faith by listening to and meditating on 

the Word of God each day, and by par-

ticipating in the Eucharist. Jesus tells 

us: “Whoever eats my flesh and drinks 

my blood has eternal life, and I will raise 

them up on the last day.”

May the Lord grant us the grace to 

trust him fully, like Martha and Mary, to 

remain attached to him and to abide in 

his presence, doing his will each day, so 

that at the end of our life on this earth, 

we may live with him for eternity. Amen.

à la résurrection des morts, mais nous, 

chrétiens, nous y croyons, et nous le 

professons dans le credo. Nous croyons 

que la vie ne s’arrête pas à la mort, mais 

qu’elle est transformée.

Après notre passage sur cette terre, 

nous serons ressuscités avec le Christ 

et nous aurons une demeure éternelle 

auprès de Dieu. Jésus nous dit : « Je 

pars vous préparer une place. » Voilà 

notre espérance. La foi est la source de 

la vie éternelle.

Continuons donc à nourrir notre foi en 

écoutant et en méditant la Parole de 

Dieu chaque jour, et en participant à 

l’Eucharistie. Jésus nous dit : « Celui qui 

mange mon corps et boit mon sang a la 

vie éternelle, et moi je le ressusciterai 

au dernier jour. »

Que le Seigneur nous accorde la grâce 

de lui faire pleinement confiance, 

comme Marthe et Marie, de rester 

attachés à lui et de demeurer en sa 

présence, en faisant sa volonté chaque 

jour, afin qu’au terme de notre vie sur 

cette terre, nous puissions vivre avec lui 

pour l’éternité. Amen.
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Grande Prairie parishioners 

remember the witness of 

Redemptorist priests

DEATH WILL NOT HAVE THE FINAL WORD 

LA MORT N’AURA PAS LE DERNIER MOT

Les paroissiens de Grande Prairie 

se souviennent du témoinage des 

prêtres rédemptoristes

Kyle Greenham

Communications Director / Directeur des communications

Archdiocese of Grouard-McLennan / Archidiocèse de Grouard-McLennan

This January two retired and beloved 

Redemptorist priests residing in our 

archdiocese passed away.

On January 21, Fr. Albert Sterzer, C.Ss.R. 

passed away at 89 years old. And just 

a few days later on January 29, Fr. Raj-

mund Dorawa, C.Ss.R. passed away at 

age 75.

Both Fr. Albert and Fr. Rajmund served 

in the archdiocese for many years, with 

their final assignments before retire-

ment being with St. Joseph Church in 

Grande Prairie. Fr. Albert’s funeral was 

held on January 27 and Fr. Rajmund’s 

funeral was held on February 3 at St. 

Joseph Church.

The priests leave behind an important 

legacy in the region. Though they have 

now moved beyond this mortal coil,

En janvier dernier, deux prêtres 

rédemptoristes à la retraite, très 

appréciés, qui résidaient dans notre 

Archidiocèse, nous ont quittés. 

 

Le 21 janvier, le père Albert Sterzer, 

C.Ss.R., s’est éteint à l’âge de 89 ans. 

Quelques jours plus tard, le 29 janvier, 

le père Rajmund Dorawa, C.Ss.R., nous a 

quittés à l’âge de 75 ans.

Le père Albert et le père Rajmund ont 

tous deux exercé leur ministère dans 

l’archidiocèse pendant de nombreuses 

années, leur dernière affectation avant 

leur départ à la retraite ayant été à 

l’église Saint-Joseph de Grande Prairie. 

Les funérailles du père Albert ont eu lieu 

le 27 janvier et celles du père Rajmund 

le 3 février à l’église Saint-Joseph.

Ces prêtres laissent derrière eux
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the memory and impact of their lives 

continue here on earth in the hearts of 

the parishioners and fellow priests who 

knew them.

Reflecting on his life of witness, parish 

administrator Fr. Ed Eherer, C.Ss.R. 

emphasised that Fr. Albert’s life could 

rightly be described as a lifelong 

response to God’s call. “Once he was 

convinced of God’s call and God’s prov-

idence, he would follow through to the 

end,” Fr. Ed said, during his homily at Fr. 

Albert’s requiem Mass. “He was a stel-

lar example of what it means to bring 

good news to the poor, to have “C.Ss.R.” 

after one’s name. We thank him for his 

service; he was a good mentor to many 

of us.”

Fr. Albert himself emphasised how 

much the call to serve God was the cen-

tral mission of his life. As he noted in a 

1996 interview: “The greatest influence 

on my life was the all-encompassing 

conviction that happiness in this life 

would be achieved only by doing what 

God wanted me to do. When it became 

clear to me that being a Redemptorist 

is what God wanted me to do, I followed 

that prompting. So far I have not been 

disappointed.”

un héritage important dans la région. 

Bien qu’ils aient désormais quitté cette 

vie terrestre, le souvenir et l’empreinte 

de leur vie perdurent ici-bas dans le 

cœur des paroissiens et de leurs con-

frères prêtres qui les ont connus.

En évoquant sa vie de témoin, le père 

Ed Eherer, C.Ss.R., administrateur de la 

paroisse, a souligné que la vie du père 

Albert pouvait à juste titre être décrite 

comme une réponse permanente à 

l’appel de Dieu. « Une fois convaincu de 

l’appel de Dieu et de la providence divine, 

il allait jusqu’au bout », a déclaré le père 

Ed lors de son homélie prononcée à l’oc-

casion de la messe de requiem du père 

Albert. « Il était un exemple remarqua-

ble de ce que signifie apporter la bonne 

nouvelle aux pauvres, porter les lettres 

«C.Ss.R.» après son nom.
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It was in 2006 that Fr. Albert was 

assigned as associate pastor to St. 

Joseph Church in Grande Prairie. His 

life and service left an impact on many 

people. St. Joseph parishioners like Rae 

Weniger remember Fr. Albert for his 

commitment to the parish’s social jus-

tice committee. In particular, he was 

a strong advocate for the Canadian 

Foodgrains Bank, a charity organisa-

tion dedicated to ending global hunger. 

Fr. Albert was friends with persons in 

Manning who grew food for this char-

ity, and on occasion he invited them to 

Grande Prairie to give presentations at 

parish social justice events. Rae even 

had the chance to interview Fr. Albert 

for a presentation on the 50th anni-

versary of Development and Peace, 

where he talked about the importance

Nous le remercions pour son service ; 

il a été un bon mentor pour beaucoup 

d’entre nous. » 

Le père Albert lui-même a souligné à 

quel point l’appel à servir Dieu constitu-

ait la mission centrale de sa vie. Comme 

il l’a fait remarquer dans une interview 

accordée en 1996 : « Ce qui a le plus 

influencé ma vie, c’est la conviction 

profonde que le bonheur en cette vie ne 

pouvait s’atteindre qu’en faisant ce que 

Dieu voulait que je fasse. Quand il m’est 

apparu clairement qu’être Rédemp-

toriste était ce que Dieu voulait que je 

fasse, j’ai suivi cette inspiration. Jusqu’à 

présent, je n’ai pas été déçu. »

C’est en 2006 que le père Albert a été 

nommé vicaire à l’église Saint-Joseph 

de Grande Prairie.
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of this outreach.

“He was very involved with the par-

ish’s social justice group. Even after he 

retired he continued to help us for a 

long while,” said Rae, who has a cher-

ished photo of her and a retired Fr. 

Albert peeling potatoes for a parish 

social justice dinner. 

“I treasure that picture for sure. He was 

a very accessible and reverent man.”

This attention to the cause of social 

justice reflected a strong bond to the 

plights and concerns of others. Fr. 

Ed emphasised how much Fr. Albert 

embodied the Redemptorist charism 

to be close to the people. This was also 

seen in humble and humorous ways – 

like his willingness to wear a “Kiss Me 

I’m Irish” shirt on St. Patrick’s Day or to 

dress up as Merlin the magician for a 

parish costume party.

Parishioner Ray Biggs also saw this 

closeness to the people in Fr. Albert. 

He first met the priest when he was a 

social worker employed at Mackenzie 

Place Continuing Care Centre. Fr. Albert 

routinely visited the centre to deliver 

Holy Communion to residents. Ray 

was always impressed by the priest’s 

quiet and humble demeaner. When Ray 

himself converted to Catholicism and 

entered the RCIA program in 2008, he 

got to see those qualities even more as 

a parishioner.

“He was thoughtful in the way he said 

Mass,” Biggs recalled. “For example, he 

told us once that the most important 

part of Mass is the dismissal, because 

you’re sent to go out and share the 

Gospel. And at the end of Mass,

Sa vie et son engagement ont marqué 

de nombreuses personnes. Les parois-

siens de Saint-Joseph, comme Rae 

Weniger, se souviennent du père Albert 

pour son dévouement au sein du comité 

de justice sociale de la paroisse. Il était 

notamment un fervent défenseur de 

la Banque canadienne de grains, une 

organisation caritative qui se consacre 

à la lutte contre la faim dans le monde. 

Le père Albert était ami avec des per-

sonnes de Manning qui cultivaient des 

denrées alimentaires pour cet organ-

isme, et il les invitait parfois à Grande 

Prairie pour faire des présentations lors 

d’événements paroissiaux sur la jus-

tice sociale. Rae a même eu l’occasion 

d’interviewer le père Albert pour une 

présentation à l’occasion du 50e anni-

versaire de Développement et Paix, où il 

a parlé de l’importance de cette action 

sociale.

« Il était très impliqué dans le groupe 

de justice sociale de la paroisse. Même 

après avoir pris sa retraite, il a continué 

de nous aider pendant longtemps », a 

déclaré Rae, qui conserve précieuse-

ment une photo d’elle-même aux côtés 

du père Albert, alors à la retraite, en 

train d’éplucher des pommes de terre 

pour un dîner organisé par le groupe de 

justice sociale de la paroisse. 

« Je chéris vraiment cette photo. C’était 

un homme très accessible et plein de 

respect. »

Cet engagement en faveur de la justice 

sociale témoignait d’un lien profond 

avec les difficultés et les préoccupa-

tions d’autrui. Le père Ed a souligné à 

quel point le père Albert incarnait le 

charisme rédemptoriste, qui consiste
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he made sure to emphasize this point in 

his dismissal. He said, ‘Alright now, get 

lost!’”

Fr. Albert also was known for his talents 

in conversation, for being always willing 

to talk and always inquiring into what 

the other person had to say. If someone 

had a question he could not answer, 

he made it his priority to do whatever 

research he could and get back to the 

person. “He was a great conversa-

tionalist. He was always able to keep 

a conversation alive; he never shut a 

person down but was always one to say 

‘Is that so?’ and inquire further,” said 

Ray Biggs.

In his later years Fr. Albert began to 

have growing health concerns, partic-

ularly with dementia and memory loss, 

and this tragically impacted his skills in 

this area.“As time went on, that became 

an issue. And that was the thing that 

saddened me most – the struggles he 

started to have with keeping up a con-

versation,” said Biggs.

In 2014, Fr. Albert retired from active 

ministry, though still stayed involved 

in the parish in other ways. In 2023, he 

moved from the Redemptorist’s com-

munity house to the Heritage Lodge, 

and then finally the Grande Prairie 

Care Centre. Ray was a faithful visitor 

and helper to Fr. Albert in his final years, 

as his health struggles intensified. But 

even as those struggles grew, Ray notes 

that Fr. Albert never lost his humility or 

his sense of humour. 

“I remember one Mass where, because 

he had started to lose some of his 

memory, he had lost his way a bit

à être proche des gens. Cela se man-

ifestait également par des gestes 

empreints d’humilité et d’humour, 

comme sa volonté de porter un t-shirt 

« Kiss Me I’m Irish » (Embrasse-moi, je 

suis irlandais) le jour de la Saint-Patrick 

ou de se déguiser en Merlin le magicien 

pour une fête costumée paroissiale.

Ray Biggs, un paroissien, a lui aussi 

remarqué cette proximité avec les gens 

chez le père Albert. Il a rencontré le 

prêtre pour la première fois alors qu’il 

travaillait comme travailleur social au 

centre de soins de longue durée Mack-

enzie Place. Le père Albert se rendait 

régulièrement au centre pour apporter 

la Sainte Communion aux résidents. Ray 

a toujours été impressionné par le com-

portement calme et humble du prêtre. 

Lorsque Ray s’est lui-même converti au 

catholicisme et a intégré le programme 

RICA en 2008, il a pu observer ces qual-

ités encore davantage en tant que 

paroissien.

« Il était réfléchi dans sa manière de 

célébrer la messe », se souvient Biggs. 

« Par exemple, il nous a dit un jour 

que la partie la plus importante de la 

messe était la bénédiction finale, car 

nous sommes envoyés pour aller part-

ager l’Évangile. Et à la fin de la messe, 

il veillait à souligner ce point dans sa 

bénédiction finale. Il disait : “Bon, main-

tenant, filez !” »

Le père Albert était également réputé 

pour ses talents de causeur, pour son 

envie constante de discuter et pour 

son intérêt sincère envers ce que son 

interlocuteur avait à dire. Si quelqu’un 

lui posait une question à laquelle il ne 

savait pas répondre, il se faisait un
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in the order of the Mass,” Ray recalled. 

“But he just paused, laughed and said 

‘Now where were we?’ He didn’t take 

himself too seriously.

“As well, I remember when I took him 

to get re-assessed for his driving. And 

even though he passed his driving test, 

he said to me that he realized he was 

no longer safe on the road, and it was 

time to give up driving. To me, that 

really spoke of his character.”

The Redemptorists take a unique vow 

of perseverance, alongside the other 

religious vows of poverty, chastity and 

obedience. Fr. Albert was known espe-

cially for his obedience and steadfast 

dedication to his Redemptorist com-

munity. Even when it came time for him 

to move out of the Redemptorist com-

munity home and into long-term care, 

he did so first and foremost out of obe-

dience to his order.

“He didn’t resist,” Biggs said of Fr. 

Albert’s move into long-term care. “He 

would just say, ‘Well this is what my 

community asks of me’. He would talk 

a lot of his Redemptorist vows, and he 

stayed faithful to his vows right up to 

the end.”

Only a few days after Fr. Albert’s pass-

ing, the other retired Redemptorist 

priest in the archdiocese, Fr. Rajmund 

Dorawa, also passed away. At the time 

he was residing at Pearson Place Care 

Home in Hythe, about one hour outside 

of Grande Prairie.

At Fr. Rajmund’s funeral, some noted 

that there was something symbolic in 

the two priests passing one after the 

other, for Fr. Albert was the man who

devoir de faire toutes les recherches et 

de revenir vers cette personne. « C’était 

un excellent interlocuteur. Il savait tou-

jours entretenir une conversation ; il ne 

coupait jamais la parole à quelqu’un, 

mais répondait toujours par un « Vrai-

ment ? » et cherchait à en savoir plus », 

a déclaré Ray Biggs.

Au cours de ses dernières années, le 

père Albert a commencé à souffrir de 

problèmes de santé croissants, nota-

mment de démence et de pertes de 

mémoire, ce qui a tragiquement affecté 

ses capacités dans ce domaine. « Avec 

le temps, cela est devenu un vérita-

ble problème. Et c’est ce qui m’a le plus 

attristé : les difficultés qu’il a commencé 

à rencontrer pour suivre une conversa-

tion », a déclaré M. Biggs.
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first welcomed this Polish priest to 

Canada.

Grande Prairie parishioner Beata Bator 

notes that when Fr. Rajmund came to 

serve in Grande Prairie, it was especially 

a blessing to the local Polish commu-

nity, as he would celebrate an annual 

Polish Mass in Webster for them each 

year.

“We cherished every opportunity to 

spend time with Father Rajmund,” said 

Beata. “He was genuinely interested 

in our family life and always prayed 

for our intentions. Six years ago, when 

Mirosław and I celebrated our 30th wed-

ding anniversary, he gave us a beautiful 

blessing that we will never forget. When 

he became ill and was confined to

En 2014, le père Albert s’est retiré du 

ministère actif, tout en continuant à 

s’impliquer dans la paroisse d’autres 

manières. En 2023, il a quitté la maison 

communautaire des Rédemptoristes 

pour s’installer à l’Heritage Lodge, puis 

finalement au Grande Prairie Care 

Centre. Ray a été un visiteur assidu 

et un aide fidèle pour le père Albert 

durant ses dernières années, alors que 

ses problèmes de santé s’aggravaient. 

Mais même si ces difficultés s’intensi-

fiaient, Ray note que le père Albert n’a 

jamais perdu son humilité ni son sens 

de l’humour.

« Je me souviens d’une messe où, 

comme il commençait à perdre la 

mémoire, il s’était un peu égaré dans le 

déroulement de la messe », se souvient 

Ray. « Mais il s’est simplement arrêté, a 

ri et a dit : “Bon, où en étions-nous ?” Il 

ne se prenait pas trop au sérieux. »

« Je me souviens aussi de la fois où je 

l’ai emmené passer un nouvel examen 

de conduite. Et même s’il a réussi son 

examen, il m’a dit qu’il se rendait compte 

qu’il n’était plus en sécurité sur la route 

et qu’il était temps d’arrêter de con-

duire. Pour moi, cela en disait long sur 

sa personnalité. »

Les Rédemptoristes font un vœu 

unique de persévérance, en plus des 

autres vœux religieux de pauvreté, de 

chasteté et d’obéissance. Le père Albert 

était particulièrement connu pour 

son obéissance et son dévouement 

inébranlable envers sa communauté 

rédemptoriste. Même lorsqu’est venu 

le moment pour lui de quitter la maison 

de la communauté rédemptoriste pour 

intégrer un établissement de soins de 
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his home, we visited him regularly—

bringing pizza, sitting together, 

and talking about life. Those simple 

moments meant so much.”

Jagoda Wilk, a Grande Prairie parish-

ioner and former president of the 

Canadian Polish Society, was also 

deeply grateful for Fr. Rajmund’s ser-

vice to the Polish Catholic community 

in northern Alberta. Fr. Rajmund not 

only celebrated annual Polish Masses, 

he also brought to St. Joseph Church 

some Polish traditions like the blessing 

of the Easter baskets on Holy Saturday.

“For many years, Father Rajmond 

walked with our community, supporting 

us not only as a priest, but as a caring 

shepherd and a true friend. He served 

with gentleness, humility, and deep 

compassion, always present, always 

attentive, always ready to give of him-

self,” said Jagoda. “We will forever carry 

his kindness, his warmth, and his faith-

ful service in our hearts.”

Fr. Santo Arrigo, C.Ss.R., Provincial 

Superior of the Redemptorist Province 

of Canada, emphasised that amongst 

his Redemptorist confreres, Fr. Raj-

mund will especially be remembered 

as a learned man. He was a priest of 

extensive study, with a doctorate in 

moral theology. At his funeral Mass, Fr. 

Santo recalled a Scripture course Fr. 

Rajmund had once offered in Toronto. 

With all that Fr. Rajmund had imparted 

at that class, Fr. Santo said, most of the 

participants could have left with their 

own PhDs.

Even in his later years, Fr. Rajmund still 

demonstrated his intellectual gifts.

longue durée, il l’a fait avant tout par 

obéissance à son ordre.

« Il ne s’est pas opposé », a déclaré M. 

Biggs à propos du placement du père 

Albert en établissement de soins de 

longue durée. « Il disait simplement : 

“Eh bien, c’est ce que ma communauté 

me demande”. Il parlait beaucoup de 

ses vœux rédemptoristes et y est resté 

fidèle jusqu’à la fin. »

Quelques jours seulement après le 

décès du père Albert, l’autre prêtre 

rédemptoriste à la retraite de l’archid-

iocèse, le père Rajmund Dorawa, est 

également décédé. Il résidait alors à 

la maison de retraite Pearson Place, à 

Hythe, à environ une heure de route de 

Grande Prairie.

Lors des funérailles du père Rajmund, 

certains ont fait remarquer qu’il y avait 

quelque chose de symbolique dans 

le fait que ces deux prêtres se soient 

éteints l’un après l’autre, car c’est le 

père Albert qui avait été le premier à 

accueillir ce prêtre polonais au Canada.

Beata Bator, une paroissienne de 

Grande Prairie, souligne que lorsque 

le père Rajmund est venu exercer son 

ministère à Grande Prairie, cela a été 

une bénédiction particulière pour la 

communauté polonaise locale, car il 

célébrait chaque année une messe en 

polonais à Webster à leur intention.

« Nous chérissions chaque occasion de 

passer du temps avec le père Rajmund 

», a déclaré Beata. « Il s’intéressait 

sincèrement à notre vie de famille et 

priait toujours pour nos intentions. Il 

y a six ans, lorsque Mirosław et moi 

avons célébré notre 30e anniversaire
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Beata Bator recalled that whenever 

she and her husband Miroslaw visited 

him in hospital, he often spoke with 

great intrigue of things happening in 

Rome, as he stayed attentive to all that 

was going on in the life of the Church.

While his mind remained sharp, due to 

decreased mobility and weaknesses in 

his legs, Fr. Rajmund became less and 

less active in ministry at St. Joseph 

Church. In 2024, he permanently moved 

into long-term care.

Fr. Rajmund continued to keep up his 

friendships and he received the occa-

sional visitor in Hythe and when he was 

in hospital in Grande Prairie. The Bators 

would often bring him flowers every 

time they visited, and Fr. Rajmund would 

joke that the nurses no longer came to 

his room to see him, only to look at his 

flowers.

“One of Fr. Rajmund’s greatest gifts was 

his ability to listen,” Beata reflected. 

“He was always deeply interested in 

our family, especially our daughters—

praying for each of them and for our 

marriage. During the last two years, our 

3 daughters were able to visit him a few 

times, and he treasured those moments 

deeply. Fr. Rajmund loved chocolate and 

my homemade sour cherry jam. I would 

bring him small jars, and he would smile 

and ask, ‘Is there any chance you might 

have a little bit more of that jam?’ Even 

now, thinking of that makes me smile.

“I was profoundly honored to be with 

him at his last breath, and we will trea-

sure these memories forever.”

While the passing of these priests is 

deeply saddening, their deaths remind

de mariage, il nous a donné une 

magnifique bénédiction que nous n’ou-

blierons jamais. Lorsqu’il est tombé 

malade et a dû rester confiné chez lui, 

nous lui rendions visite régulièrement: 

nous lui apportions des pizzas, nous 

nous asseyions ensemble et parlions 

de la vie. Ces moments simples avaient 

tant d’importance. »

Jagoda Wilk, paroissienne de Grande 

Prairie et ancienne présidente de la 

Société polonaise du Canada, a égale-

ment exprimé sa profonde gratitude 

envers le père Rajmund pour son 

engagement au service de la commu-

nauté catholique polonaise du nord de 

l’Alberta. Le père Rajmund ne se con-

tentait pas de célébrer les messes 

polonaises annuelles ; il a également 

introduit à l’église Saint-Joseph cer-

taines traditions polonaises, comme la 

bénédiction des paniers de Pâques le 

Samedi saint.

« Pendant de nombreuses années, le 

père Rajmund a accompagné notre 

communauté, nous soutenant non 

seulement en tant que prêtre, mais 

aussi en tant que berger attentionné 

et véritable ami. Il a servi avec douceur, 

humilité et une profonde compassion, 

toujours présent, toujours attentif, 

toujours prêt à se donner », a déclaré 

Jagoda. « Nous garderons à jamais 

dans nos cœurs sa gentillesse, sa chal-

eur et son service fidèle. »

Le père Santo Arrigo, C.Ss.R., Supérieur 

Provincial de la Province Rédemp-

toriste du Canada, a souligné que 

parmi ses confrères rédemptoristes, 

le père Rajmund restera surtout dans 

les mémoires comme un homme
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us of the very goal that was at the root 

of their priestly lives – to draw souls to 

Jesus Christ, so that each of us may 

enter into His heavenly kingdom when 

we draw our last breaths.

“As a Redemptorist, Fr. Rajmund trusted 

in his Redeemer, who has promised to 

stand with us in the midst of death, 

before the dawn of new life,” Fr. Santo 

said during his funeral Mass homily.

“Death is not the final word. Death will 

no longer have dominion over us. This 

fundamental teaching of our faith - 

this promise made to all of us - was at 

the heart of all Fr. Rajmund did in his 

teaching, in his compassionate service, 

in his care of the sick in hospital, in his 

work in moral theology, in his pastoring, 

in his being a friend to so many.”

érudit. C’était un prêtre très cultivé, 

titulaire d’un doctorat en théologie 

morale. Lors de la messe funéraire, le 

père Santo a évoqué un cours sur les 

Écritures que le père Rajmund avait 

autrefois donné à Toronto. Avec tout 

ce que le père Rajmund avait transmis 

à ce cours, a déclaré le père Santo, la 

plupart des participants auraient pu 

repartir avec leur propre doctorat. 

Même à un âge avancé, le père Rajmund 

continuait de faire preuve de ses qual-

ités intellectuelles.

Beata Bator se souvient que chaque 

fois qu’elle et son mari Miroslaw lui ren-

daient visite à l’hôpital, il parlait souvent 

avec beaucoup d’intérêt des événe-

ments qui se déroulaient à Rome, car il 

restait attentif à tout ce qui se passait 

dans la vie de l’Église.

Bien que son esprit fût resté vif, en raison 

d’une mobilité réduite et d’une faib-

lesse dans les jambes, le père Rajmund 

devint de moins en moins actif dans 

son ministère à l’église Saint-Joseph. En 

2024, il fut admis définitivement dans 

un établissement de soins de longue 

durée.

Le père Rajmund a continué à entre-

tenir ses amitiés et recevait parfois 

des visiteurs à Hythe et lorsqu’il était 

hospitalisé à Grande Prairie. Les Bator 

lui apportaient souvent des fleurs à 

chaque visite, et le père Rajmund plai-

santait en disant que les infirmières ne 

venaient plus dans sa chambre pour le 

voir, mais uniquement pour admirer ses 

fleurs.

« L’un des plus grands dons du père 

Rajmund était sa capacité à écouter »,
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se souvient Beata. « Il s’intéressait toujours profondément à notre famille, en par-

ticulier à nos filles, et priait pour chacune d’elles ainsi que pour notre mariage. Au 

cours des deux dernières années, nos trois filles ont pu lui rendre visite à plusieurs 

reprises, et il chérissait profondément ces moments. Le père Rajmund adorait le 

chocolat et ma confiture de cerises acides faite maison. Je lui apportais de petits 

pots, et il souriait en demandant : « Y aurait-il une chance que tu aies encore un 

peu de cette confiture ? » Même aujourd’hui, y repenser me fait sourire.

« J’ai été profondément honorée d’être à ses côtés lors de son dernier souffle, et 

nous chérirons ces souvenirs pour toujours. »

Si le décès de ces prêtres est profondément attristant, leur mort nous rappelle 

l’objectif même qui était à la base de leur vie sacerdotale : attirer les âmes vers 

Jésus-Christ, afin que chacun de nous puisse entrer dans Son royaume céleste 

lorsque nous rendrons notre dernier souffle.

« En tant que Rédemptoriste, le père Rajmund avait confiance en son Rédempteur, 

qui a promis d’être à nos côtés au milieu de la mort, avant l’aube d’une nouvelle vie 

», a déclaré le père Santo lors de l’homélie de la messe funéraire.

« La mort n’est pas le dernier mot. La mort n’aura plus de pouvoir sur nous. Cet 

enseignement fondamental de notre foi – cette promesse faite à chacun d’entre 

nous – était au cœur de tout ce que le père Rajmund a accompli dans son ensei-

gnement, dans son service compatissant, dans sa prise en charge des malades à 

l’hôpital, dans son travail en théologie morale, dans son ministère pastoral, dans 

son rôle d’ami pour tant de personnes. »
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Father Maurice Dionne, C.Ss.R. 

(1933-2026)

Père Maurice Dionne, C.Ss.R. 

(1933-2026)

IN MEMORIAM /À LA MÉMOIRE DU

Father Maurice Dionne, C.Ss.R., passed 

away at the Sainte-Anne-de-Beaupré 

hospital on March 12, 2026, the day 

after his 93rd birthday.

Born on March 11, 1933, in Sherbrooke 

to Georges Albéric Dionne, a customs 

officer, and Louise Emerilda Brissette, 

Maurice Dionne began his humanities 

studies at the Sherbrooke Seminary 

from 1945 to 1948, then completed 

them at the Juvénat of Sainte-Anne-

de-Beaupré from 1949 to 1952. At the 

end of his final school year, he was 

admitted to the Redemptorist Novi-

tiate in Sherbrooke. There he began his 

studies in philosophy and theology and 

took his temporary vows on August 15, 

1953. In 1956, the young Redemptorist 

candidate took another step toward 

the priesthood by pronouncing his per-

petual vows in Aylmer. That same year, 

he completed his bachelor’s degree at 

Laval University. Maurice Dionne was 

ordained a priest on July 21, 1959, 

in Aylmer, by Bishop Marie-Joseph 

Lemieux.

Newly ordained, Father Dionne eagerly 

embarked on his missionary jour-

ney. After a three-year assignment 

as parish Vicar in Timmins, Ontario,

Le 12 mars 2026, le lendemain de l’an-

niversaire de ses 93 ans, est décédé le 

Père Maurice Dionne, C.Ss.R., à l’hôpital 

de Sainte-Anne-de-Beaupré.

Né le 11 mars 1933 à Sherbrooke de 

Georges Albéric Dionne, douanier et 

de Louise Emérilda Brissette, Mau-

rice Dionne débute ses Humanités au 

Séminaire de Sherbrooke de 1945 à 

1948, puis les complète au Juvénat de 

Sainte-Anne-de-Beaupré de 1949 à 

1952. Au terme de cette dernière année, 

il est admis au Noviciat des Rédemp-

toristes à Sherbrooke. Il y débute ses 

études en Philosophie et Théologie et 

prononce ses vœux temporaires le 15 

août 1953. En 1956, le jeune candidat 

clerc fait un pas de plus vers la prêtrise 

en prononçant ses vœux perpétuels à 

Aylmer. La même année, il complète son 

Baccalauréat à l’Université Laval. Mau-

rice Dionne est ordonné prêtre le 21 

juillet 1959, à Aylmer, par Monseigneur 

Marie-Joseph Lemieux.

Fraîchement ordonné, le Père Dionne 

entreprend avec zèle son parcours 

missionnaire. Après une affectation 

de 3 années comme Vicaire parois-

sial à Timmins, Ontario, il est nommé, 

en 1965, Curé paroissial à Sainte Anne
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he was appointed parish priest at 

Sainte Anne des Chênes, Manitoba, 

in 1965. He worked there for 17 years, 

during which time he studied Pas-

toral and Canon law at the Catholic 

Institute of Paris. He then put his new 

knowledge to good use by serving as 

an auditor at the Regional Tribunal of 

Regina from 1976 to 1979, before being 

promoted to the position of Assistant 

judicial Vicar, also in Regina. Finally, 

Father Dionne enrolled at St. Paul Uni-

versity in Ottawa, where he obtained 

his Canon Law License,  in 1986. He was 

appointed Judge of the Tribunal of 

Quebec in 1986, then Assistant Judi-

cial Vicar of the Court of Appeal in 1989,

des Chênes, Manitoba. Il y œuvre 17 

années pendant lesquelles il suit une 

formation en Pastorale et Droit cano-

nique de l’Institut catholique de Paris, 

puis met à profit ses nouvelles connais-

sances en assumant le rôle d’Auditeur 

au Tribunal régional de Régina de 1976 

à 1979, avant d’être promu à la fonction 

de Vicaire judiciaire adjoint, toujours à 

Régina. Enfin, le Père Dionne s’inscrit 

à l’Université St Paul d’Ottawa où il 

obtient sa Licence en Droit canonique, 

en 1986. Il est nommé Juge au Tribu-

nal de Québec dès 1986, puis Vicaire 

judiciaire-adjoint en 1989 et Vicaire 

Judiciaire au Tribunal d’appel en 1993, 

pour enfin assumer la charge de Vic-

aire Provincial et Juge d’appel de 1999 

à 2002. Au fil des années ayant jalonné 

sa carrière de canoniste, Père Dionne 

a résidé dans les maisons rédemptor-

istes de St-Jean Neumann à Québec et 

Aylmer.

Lors de la première session du Chapitre 

de la Province Rédemptoriste de 

Sainte-Anne-de-Beaupré au début 

de 2002, il est élu Supérieur Provincial. 

Fonction oblige, il vient vivre au Monas-

tère de Sainte-Anne-de-Beaupré où 

il assurera cette importante fonction 

d’autorité pendant deux triennats, soit 

de 2002 à 2008. Une fois ce mandat 

de six ans terminé, le Père Mau-

rice Dionne est nommé Supérieur de 

la Communauté rédemptoriste de 

Saint-Augustin-de-Desmaures. En 

2011, le voici de retour à Sainte-Anne-

de-Beaupré où il apporte son aide 

au Ministère du Sanctuaire, tout en 

occupant la tâche de Supérieur de la 

Communauté de 2017 à 2019.
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Judicial Vicar of the Court of Appeal 

in 1993, and finally Provincial Vicar 

and Appeal Judge from 1999 to 2002. 

Throughout his career as a canonist, 

Father Dionne resided in the Redemp-

torist Houses of St. John Neumann in 

Quebec City and Aylmer.

During the first session of the Chapter 

of the Redemptorist Province of Sainte-

Anne-de-Beaupré in 2002, he was 

elected Provincial Superior. As required 

by his position, he moved to the Mon-

astery of Sainte-Anne-de-Beaupré, 

where he took on this important posi-

tion of authority for two consecutive 

three-year terms, from 2002 to 2008. 

Once his six-year mandate was over, 

Father Maurice Dionne was appointed 

Superior of the Redemptorist Commu-

nity of Saint-Augustin-de-Desmaures. 

In 2011, he returned to Sainte-Anne-de-

Beaupré, where he provided his support 

to the Shrine ministry, while serving as 

Superior of the Sainte Anne Community 

from 2017 to 2019. At the end of this 

period, his health began to decline, and 

he moved to Les Jardins de la Côte Res-

idence in Beaupré. However, this did not 

prevent him from continuing his apos-

tolate with pilgrims who came to visit 

good Saint Anne in her Shrine. In fact, it 

was only a few months before his pass-

ing to the Father that illness forced him 

to stop providing pastoral support to 

the Redemptorist team at the Shrine.

Father Maurice Dionne, C.Ss.R., has 

gone to be with his parents, the late 

Georges A. Dionne and the late Louise 

E. Brissette, as well as his sisters, the 

late Monique (the late Pierre Thiébault), 

the late Thérèse, his brother, the late 

C’est à la fin de cette période que 

sa santé commence à décliner; il 

emménage alors à la résidence Les 

Jardins de la Côte à Beaupré, ce qui 

ne l’empêche pas de continuer à pour-

suivre son apostolat auprès des 

pèlerins venant rendre visite à la bonne 

sainte Anne dans son Sanctuaire. De 

fait, ce n’est que quelques mois avant 

son départ vers le Père que la maladie 

le force à cesser d’apporter son soutien 

pastoral à l’équipe rédemptoriste du 

Sanctuaire.

Le Père Maurice Dionne, C.Ss.R. est 

allé rejoindre ses parents, feu Georges 

A. Dionne et feue Louise E. Brissette, 

ainsi que ses sœurs, feue Monique
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Richard.  In addition to his Redemptor-

ist family, he is survived by his brother, 

Father Bernard Dionne; his sister 

Agathe Dionne (Michel Gagnon); his 

brother-in-law Gilles Gaudette, his sis-

ter-in-law Johanne Charlebois; as well 

as many nephews and nieces, includ-

ing Martin Gaudette, who cared for him 

with kindness, and several grandneph-

ews, grandnieces, relatives, and friends.

On Friday, March 20, 2026, beginning at 

9:00 a.m., Father Dionne lay in repose 

at the Dupont Funeral Home at the 

Sainte-Anne Museum, where the family 

and the Redemptorists received con-

dolences. A funeral Mass was then 

celebrated at 10:30 a.m. at the Basil-

ica of Sainte-Anne-de-Beaupré. Father 

Dionne was laid to rest at the parish 

cemetery of Sainte-Anne-de-Beaupré.

(feu Pierre Thiébault) et feue Thérèse, 

son frère feu Richard.  En plus de sa 

famille rédemptoriste, il laisse dans le 

deuil son frère, l’Abbé Bernard Dionne, sa 

sœur Agathe Dionne (Michel Gagnon), 

son beau-frère Gilles Gaudette, sa 

belle-sœur Johanne Charlebois, ainsi 

que de nombreux neveux et nièces, 

dont Martin Gaudette qui a pris soin 

de lui avec bienveillance, de même que 

plusieurs petits-neveux, petites nièces, 

parents et amis.

Le vendredi, 20 mars 2026, à compter 

de 9h00, le père Dionne a été exposé au 

Salon funéraire Dupont du Musée Sainte 

Anne où la famille et les Rédemptoristes 

ont reçu les sympathies. Une messe de 

funérailles fut ensuite célébrée à 10h30, 

à la Basilique Sainte-Anne-de-Beaupré. 

Le Père Dionne fut inhumé au cimetière 

paroissial de Sainte-Anne-de-Beaupré.
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Father William McLellan Steacy, 

C.Ss.R. (1941-2026)

Père William McLellan Steacy, 

C.Ss.R. (1941-2026)

IN MEMORIAM /À LA MÉMOIRE DU

Father William McLellan Steacy, C.Ss.R., 

passed away in Kingston, ON on Febru-

ary 25, 2026.

Born on March 21, 1941, in Kingston to 

William Steacy and Mary McLellan, he 

was baptized at St. Mary’s Cathedral 

on March 30, 1941 and confirmed at St. 

Barnaby’s church in Brewer’s Mills, ON 

in 1954 by the Archbishop of Kingston, 

the Most Rev. J.A. O’Sullivan. He first 

encountered the Redemptorists during 

a mission preached in Brewer’s Mills by 

Fr. Frederick Coghlan in 1954.

Fr. Steacy received his elementary 

education at Seeley’s Bay Continua-

tional School. He then attended North 

Leeds High School for a year, before 

transferring to the Redemptorist 

minor seminary, St. Mary’s College 

in Brockville in 1955, graduating in 

1959. In September 1959, he entered 

St. Gerard’s Novitiate at Keswick, ON 

under the guidance of Novice Master 

Fr. Cornelius McElligott. He made his 

first profession on August 22, 1960 at 

St. Gerard’s. He entered Holy Redeemer 

College in Windsor, ON in September 

1960 for seminary studies, as well as 

enrolling in a B.A. program at the affil-

iated Assumption College (University of

Le père William McLellan Steacy, C.Ss.R., 

est décédé à Kingston, en Ontario, le 25 

février 2026.

Né le 21 mars 1941 à Kingston, fils 

de William Steacy et de Mary McLel-

lan, il a été baptisé à la cathédrale 

Sainte-Marie le 30 mars 1941 et a reçu 

la confirmation à l’église Saint-Barnabé 

de Brewer’s Mills, en Ontario, en 1954, 

par l’Archevêque de Kingston, Mgr J.A. 

O’Sullivan. Il a découvert les Rédemp-

toristes pour la première fois lors d’une 

mission prêchée à Brewer’s Mills par le 

père Frederick Coghlan en 1954.

Le père Steacy a fait ses études 

primaires à la Seeley’s Bay Continu-

ational School. Il a ensuite fréquenté 

la North Leeds High School pendant 

un an, avant d’être transféré au petit 

séminaire rédemptoriste, le St. Mary’s 

College de Brockville, en 1955, où il a 

obtenu son diplôme en 1959. En sep-

tembre 1959, il est entré au noviciat 

St. Gerard’s à Keswick, en Ontario, sous 

la direction du maître des novices, le 

père Cornelius McElligott. Il a fait sa 

première profession le 22 août 1960 à 

St. Gerard’s. Il entre au Holy Redeemer 

College de Windsor, en Ontario, en sep-

tembre 1960 pour suivre des études au
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Windsor). Fr. Steacy was awarded his 

B.A. in 1963. In 1965, he moved to Mt. St. 

Joseph in Aylmer, Quebec to continue 

his theological studies.

He was ordained by the Most Rev. 

Joseph L. Wilhelm, Archbishop of Kings-

ton at St. Mary’s Cathedral in Kingston, 

ON on June 4, 1967. He celebrated 

his first solemn Mass at St. Barna-

by’s in Brewer’s Mills, ON on June 11, 

and was assisted by Rev. A.C.Hendrikx, 

Fr. Emmanuel Demerah and Deacon 

Howard Chabot of the Pembroke Dio-

cese, a classmate from St. Mary’s.

His first appointment was to St. Pat-

rick’s in Toronto in the summer of 1967

séminaire, tout en s’inscrivant à un 

programme de licence à l’Assumption 

College (Université de Windsor), affilié 

au séminaire. Le père Steacy obtient sa 

licence en 1963. En 1965, il déménage 

à Mt. St. Joseph, à Aylmer, au Québec, 

pour poursuivre ses études de théolo-

gie.

Il a été ordonné par Mgr Joseph L. Wil-

helm, archevêque de Kingston, à la 

cathédrale St. Mary’s de Kingston, en 

Ontario, le 4 juin 1967. Il a célébré sa 

première messe solennelle à St. Barn-

aby’s à Brewer’s Mills, en Ontario, le 11 

juin, assisté par le révérend A.C. Hen-

drikx, le père Emmanuel Demerah et le 

diacre Howard Chabot du Diocèse de 

Pembroke, un camarade de classe de 

St. Mary’s.

Sa première affectation fut à l’église St. 

Patrick’s de Toronto à l’été 1967, où il 

aida à l’aumônerie de l’hôpital. La même 

année, il fut nommé à l’église St. Patrick’s 

de Québec et assuma la responsabil-

ité de la paroisse St. Stephen’s à Sillery, 

Québec (1967-1970). Le père Steacy a 

ensuite été aumônier au lycée St. Pat-

rick’s de Québec (1970-1975).

En 1974, le père Steacy a obtenu une 

maîtrise en religion au St. Michael’s Col-

lege de Winooski, dans le Vermont.

Après son séjour au Québec, il a été 

affecté à Notre-Dame-de-l’Assomp-

tion, à Toronto (1975-1978), puis à la 

paroisse St. Alphonsus à Windsor, en 

Ontario (1978-1981). Au cours de ces 

années, le père Steacy a également été 

aumônier de réserve dans les Forces 

Armées Canadiennes. Il est revenu au 

Québec avec sa nomination comme



Vol 25 Issue/N°3 | March/Mars 202628

where he assisted with hospital 

chaplaincy. That same year he was 

appointed to St. Patrick’s in Quebec 

City, and assumed responsibility of 

St. Stephen’s parish in Sillery, Quebec 

(1967- 1970). Fr. Steacy then served as 

a high school chaplain at St. Patrick’s 

High School in Quebec City (1970-1975).

In 1974, Fr. Steacy was awarded his 

M.A.T. in Religion from St. Michael’s 

College in Winooski, Vermont.

Following his time in Quebec, he was 

assigned to Our Lady of Assumption, 

Toronto (1975 -1978) and was then 

moved to St. Alphonsus parish in Wind-

sor, ON (1978- 1981). During these 

years Fr. Steacy also acted as reserve 

chaplain in the Canadian Armed 

Forces. He returned to Quebec with his 

appointment as pastor of St. Patrick’s 

church in Quebec City (1981-1985).

Fr. Steacy found his own unique min-

istry in prison chaplaincy, to which he 

devoted 18 years of service. He was 

the Chaplain at Millhaven Penitentiary 

(Canadian Correctional Services) from 

1985 to 2003. This ministry included 

Millhaven Maximum Security, Joyceville 

Medium Security and occasionally the 

Kingston Penitentiary. Fr. Mark Miller, 

the previous Provincial of the Edmon-

ton-Toronto Province, remarked upon 

this service at the celebration of Fr. 

Steacy’s 50th anniversary of ordina-

tion, “Bill has been a grace and a faithful 

pastor to many inmates and has come 

to share and understand something 

of what makes one a criminal and the 

quality of humanity found therein.”

Fr. Steacy himself remarked about his 

curé de l’église St. Patrick à Québec 

(1981-1985).

Le père Steacy a trouvé sa voca-

tion dans l’aumônerie pénitentiaire, à 

laquelle il a consacré 18 ans de ser-

vice. Il a été aumônier au pénitencier de 

Millhaven (Services correctionnels du 

Canada) de 1985 à 2003. Son ministère 

comprenait le quartier de sécurité 

maximale de Millhaven, le quartier de 

sécurité moyenne de Joyceville et, à 

l’occasion, le pénitencier de Kingston. 

Le père Mark Miller, ancien Provincial 

de la Province d’Edmonton-Toronto, a 

commenté ce service lors de la célébra-

tion du 50e anniversaire d’ordination 

du père Steacy : « Bill a été une grâce
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his prison ministry in an article pub-

lished by Catholic New Times, May 28, 

2000, “One of the images I like to use is 

Jesus the con. He was arrested, he was 

manhandled, he was beaten, he was 

thrown into prison, he was scourged, 

he was spat upon, despised and finally 

condemned. They are in a position to 

say ‘Jesus, fellow con’ that I cannot 

say and without hesitation I will say to 

them, so-and-so needs this, go to Jesus 

your fellow con.’ After all, he points 

out, ‘the first person to be assured of 

salvation was the con on the cross.’”

After completing his prison chaplaincy, 

Fr. Steacy stayed in the Kingston area, 

at the request of the Archbishop, to 

offer pastoral assistance through-

out the Archdiocese of Kingston, 

mainly working an Administrator 

for the parish of St. Patrick, Railton 

and St. Mary’s, Odessa (2004-2022). 

In 2022, he retired to the Rosewood 

Retirement Residence in Kingston.

On Sunday, March 1, 2026, the wake 

was held at St. Patrick’s Church in Rail-

ton, Ontario. A funeral Mass followed 

on Monday, March 2, 2026, at 11 a.m. 

at the same church, with a reception 

afterward. Father Steacy was laid to 

rest at St. Barnaby Cemetery in Brew-

er’s Mills, Ontario.

et un pasteur fidèle pour de nombreux 

détenus et en est venu à partager et 

à comprendre ce qui fait qu’une per-

sonne devient criminelle et la qualité 

d’humanité qui s’y trouve. »

Le père Steacy lui-même a fait remar-

quer à propos de son ministère dans les 

prisons dans un article publié par Cath-

olic New Times, le 28 mai 2000 : « Une des 

images que j’aime utiliser est celle de 

Jésus le détenu. Il a été arrêté, malmené, 

battu, jeté en prison, flagellé, craché, 

méprisé et finalement condamné. Ils 

sont en mesure de dire « Jésus, mon 

compagnon de détention », ce que je 

ne peux pas dire, et sans hésitation, je 

leur dirai : « Untel a besoin de cela, allez 

vers Jésus, votre compagnon de déten-

tion. » Après tout, soulignait-t-il, «la 

première personne à avoir été assurée 

du salut était le condamné sur la croix.» 

Après avoir terminé son ministère 

d’aumônier de prison, le père Steacy 

est resté dans la région de Kingston, à 

la demande de l’Archevêque, afin d’of-

frir une assistance pastorale dans tout 

l’Archidiocèse de Kingston, travaillant 

principalement comme administrateur 

pour les paroisses St. Patrick, Railton 

et St. Mary’s, Odessa (2004-2022). En 

2022, il a pris sa retraite à la résidence 

pour personnes âgées Rosewood à 

Kingston.

Le dimanche 1er mars 2026, la veillée 

funéraire a débuté à l’église St. Pat-

rick de Railton, en Ontario. Une messe 

funéraire a ensuite été célébrée le lundi 

2 mars 2026 à 11 h dans cette même 

église, suivie d’une réception. Le père 

Steacy fut inhumé au cimetière St. 

Barnaby de Brewer’s Mills, en Ontario.
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Sister Marie Véronique Neault, 

O.Ss.R. (1974-2026)

Soeur Marie Véronique Neault, 

O.Ss.R. (1974-2026)

IN MEMORIAM /À LA MÉMOIRE DE

Sister Marie Véronique Neault, O.Ss.R. 

passed away at the age of 51 at the 

Carrefour Providence infirmary in Cart-

ierville, Montréal on March 7, 2026.

Born in Montreal on September 8, 1974, 

she was the daughter of Jean-Louis 

Neault and Pauline Breault. She entered 

the monastery of Sainte Thérèse on 

September 8, 1996. She made her tem-

porary profession on September 8, 

1999, and her solemn profession on 

September 8, 2002.

In 2024, she celebrated her 25th anni-

versary of profession. Dedicated in 

everything she did, she had a gift for 

writing and put her talents as a musi-

cian and zither player to good use in the 

liturgy. In 2010, she was commissioned 

for our foundation project in Vietnam. 

Gifted in languages, she devoted her-

self to the training of Vietnamese 

candidates. She also served the Order 

of the Most Holy Redeemer, notably by 

doing numerous translations, and was 

a member of the Service Committee for 

several years.

She returned from Vietnam in July 2025. 

In August, she was diagnosed with an 

aggressive brain tumor.

Le 7 mars 2026 À l’infirmerie Carrefour 

Providence, à Cartierville, Montréal est 

décédée, à l’âge de 51 ans, sœur Marie 

Véronique Neault, O.Ss.R.

Née à Montréal, le 8 septembre 1974, 

elle était la fille de Jean-Louis Neault et 

de Pauline Breault. Entrée au monas-

tère de Sainte Thérèse, le 8 septembre 

1996. Elle a fait profession temporaire 

le 8 septembre 1999 et profession 

solennelle le 8 septembre 2002.

En 2024, elle a fêté ses 25 ans de pro-

fession. Appliquée dans tout ce qu’elle 

faisait, elle avait l’art de manier la plume 

et mettait ses talents de musicienne et 

de cithariste au service de la liturgie. En 

2010, elle a été mandatée pour notre 

projet de fondation au Vietnam. Douée 

pour les langues, elle s’est investie dans 

la formation des candidates vietnami-

ennes. Elle a aussi servi l’Ordre du Très 

Saint Rédempteur notamment en fais-

ant de nombreuses traductions et a 

fait partie du Comité de Service pen-

dant plusieurs années.

Elle est revenue du Vietnam au mois de 

juillet 2025. Au mois d’août, elle a reçu 

un diagnostic de tumeur agressive au 

cerveau. Le 30 septembre, elle a été
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On September 30, she was admitted to the Infirmerie Carrefour Providence in Cart-

ierville, Montreal. Despite her illness, she had a great desire to return to Vietnam. 

May she now accompany this mission with her intercession, so that our Holy Order 

may spread there for a copious and abundant Redemption.

accueillie à l’Infirmerie Carrefour Prov-

idence, à Cartierville, Montréal. Malgré 

sa maladie, elle avait un grand désir de 

retourner au Vietnam. Qu’elle accom-

pagne maintenant, de son intercession, 

cette mission, afin que s’y étende notre 

Saint Ordre pour une copieuse et abon-

dante Rédemption.

Elle a été exposée dans la chapelle du 

monastère le jeudi 19 mars à partir de 

16h.Les funérailles ont été célébrées 

par notre évêque Mgr Raymond Poisson 

samedi le 21 mars à 10h. L’inhumation a 

eu lieu ensuite au cimetière du monas-

tère.

Outre sa communauté, elle laisse dans 

le deuil ses parents, ses frères et sœurs 

Guillaume (Chantal), Gilbert, Rachel 

(Steven), et Esther, ses nièces Aurélie et 

Daphnée ainsi que de nombreux oncles, 

tantes, cousins et cousines. 

Dans l’espérance de la Résurrection, 

merci de vous unir à notre prière pour 

accompagner notre Sœur dans ce pas-

sage de la mort à la Vie.

Her body lay in repose in the monastery chapel on Thursday, March 19, beginning 

at 4:00 p.m. The funeral service was presided over by our bishop, Bishop Raymond 

Poisson, on Saturday, March 21, at 10:00 a.m. Burial followed at the monastery 

cemetery. 

In addition to her community, she is survived by her parents, her brothers and sis-

ters Guillaume (Chantal), Gilbert, Rachel (Steven), and Esther, her nieces Aurélie 

and Daphnée, as well as numerous uncles, aunts, and cousins. In the hope of the 

Resurrection, please join us in prayer to accompany our Sister in this passage from 

death to Life.
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NEWS BRIEFS / NOUVELLES EN BREF

Rite of Election Masses in the Archdiocese of 

Grouard-McLennan

Many people across the Archdiocese of Grouard-McLennan are preparing to be 

fully received into the Catholic Church this Lenten and Eastern season, including 

in the parish communities of Grande Prairie, Peace River, Fort Vermillion and else-

where. The Rite of Election for the Archdiocese was held at St. John the Baptist 

Cathedral in McLennan on February 22 and at St. Joseph Church in Grande Prairie 

on March 1 for the catechumens and candidates. The mass was presided by Arch-

bishop Charles Duval, C.Ss.R. along with Fr. Ed Eherer, C.Ss.R., Administrator of the 

parish, Fr. Joseph Horo, C.Ss.R., Associate Pastor, and Fr. Dimanchi Gabriel Bour-

gou, C.Ss.R., who is in Grande Prairie to support the community’s parish ministry. 

The Rite of Election is a pivotal liturgical event in the Rite of Christian Initiation of 

Adults (R.C.I.A.), typically held on the first Sunday of Lent. (Kyle Greenham, Archdi-

ocese of Grouard-McLennan)

Messes d’élection dans l’Archidiocèse de 

Grouard-McLennan
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De nombreuses personnes dans l’Archidiocèse de Grouard-McLennan se prépar-

ent à être pleinement accueillies dans l’Église catholique pendant cette période du 

Carême et de Pâques, notamment dans les communautés paroissiales de Grande 

Prairie, Peace River, Fort Vermillion et ailleurs. Le rite d’élection de l’Archidiocèse a 

eu lieu à la cathédrale Saint-Jean-Baptiste de McLennan le 22 février et à l’église 

Saint-Joseph de Grande Prairie le 1er mars pour les catéchumènes et les candi-

dats. La messe a été présidée par Mgr Charles Duval, C.Ss.R., en compagnie du P. 

Ed Eherer, C.Ss.R., administrateur de la paroisse, du P. Joseph Horo, C.Ss.R., vicaire, 

et du P. Dimanchi Gabriel Bourgou, C.Ss.R., qui se trouve à Grande Prairie pour sou-

tenir le ministère paroissial de la communauté. Le rite d’élection est un événement 

liturgique central du Rituel de l’Initiation Chrétienne des Adultes (R.I.C.A.), qui se 

tient généralement le premier dimanche du Carême. (Kyle Greenham, Archidiocèse 

de Grouard-McLennan)

Parish Missions of our Ukrainian Catholic confrères 

in Canada and the United States

Missions paroissiales de nos confrères catholiques 

ukrainiens au Canada et aux États-Unis

During the Lenten season, our Ukrainian Catholic confrères continued to preach 

missions and retreats in churches across Canada and the United States, fostering 

spiritual renewal, reflection, and conversion within Ukrainian Catholic communities. 

Fr. Larry Kondra, C.Ss.R., led a Lenten Day of Recollection in Cooks Creek, Manitoba. 

Fr. Bohdan Lukie, C.Ss.R., preached a parish mission at Holy Family Church in Win-

nipeg, Manitoba. Fr. John Sianchuk, C.Ss.R., conducted missions in Saskatoon and 

Prince Albert, Saskatchewan. Meanwhile, Fr. Ivan Dzhur, C.Ss.R., preached in several 

churches in Chicago. Please continue to keep our confrères in your prayers, that 

they may be granted strength and wisdom in their ministry, and remember as well 

the communities they serve. May each mission be a grace-filled opportunity for all 

to encounter God and to return to Him through the sacrament of confession.
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Pendant le Carême, nos confrères catholiques ukrainiens ont continué d’animer 

des missions et des retraites dans des églises à travers le Canada et les États-

Unis, favorisant ainsi le renouveau spirituel, la réflexion et la conversion au sein des 

communautés catholiques ukrainiennes. Le père Larry Kondra, C.Ss.R., a animé une 

journée de recueillement du Carême à Cooks Creek, au Manitoba. Le père Bohdan 

Lukie, C.Ss.R., a prêché une mission paroissiale à l’église Holy Family de Winnipeg, 

au Manitoba. Le père John Sianchuk, C.Ss.R., a animé des missions à Saskatoon et 

à Prince Albert, en Saskatchewan. Pendant ce temps, le père Ivan Dzhur, C.Ss.R., a 

prêché dans plusieurs églises de Chicago. Veuillez continuer à prier pour nos con-

frères, afin qu’ils reçoivent la force et la sagesse nécessaires à leur ministère, et 

n’oubliez pas non plus les communautés qu’ils servent. Que chaque mission soit 

une occasion pleine de grâce pour tous de rencontrer Dieu et de revenir vers Lui 

par le sacrement de la confession.

Funeral for Father Maurice Dionne in

Sainte-Anne-de-Beaupré

Funérailles du Père Maurice Dionne à 

Sainte-Anne-de-Beaupré

Les funérailles du père Maurice Dionne, C.Ss.R., ont été célébrées le 20 mars 2026 

au Sanctuaire Sainte-Anne-de-Beaupré, en présence de sa famille, de ses con-

frères rédemptoristes de Sainte-Anne-de-Beaupré et de Montréal, ainsi que de 

nombreux fidèles. La célébration était présidée par le père Doris Laplante, C.Ss.R., 

accompagné du père Mario Doyle, C.Ss.R., Vicaire Provincial, et du père Jacques 

Fortin, C.Ss.R., Coordonnateur Régional.

The funeral of Father Maurice Dionne, C.Ss.R., was held on March 20, 2026, at the 

Shrine of Sainte-Anne-de-Beaupré, in the presence of his family, his Redemptor-

ist confreres from Sainte-Anne-de-Beaupré and Montréal, and many members of 

the faithful. The celebration was presided over by Father Doris Laplante, C.Ss.R., 

accompanied by Father Mario Doyle, C.Ss.R., Provincial Vicar, and Father Jacques 

Fortin, C.Ss.R., Regional Coordinator. In an atmosphere of reverence, the testimo-

nials highlighted the depth of Father Dionne’s life. His nephew, Martin Gaudette, 

recalled his integrity, simplicity, and great generosity, highlighting his constant 

dedication and love for people. Father Doris Laplante, for his part, spoke of a man 

of faith, a true presence of God for his community, and shared a moving recollec-

tion of his final moments, lived in peace and surrender. The celebration was marked 

by the hymn “Abide with Me,” echoing the celebrant’s reflection and the Christian 

hope that sustained Father Dionne’s entire life. His witness of faith and service 

remains a source of inspiration for all.



Vol 25 Issue/N°3 | March/Mars 2026 35

Dans un climat de recueillement, les témoignages ont mis en lumière la profond-

eur de la vie du père Dionne. Son neveu, Martin Gaudette, a rappelé son intégrité, 

sa simplicité et sa grande générosité, soulignant son dévouement constant et son 

amour des personnes. Le père Doris Laplante a, pour sa part, évoqué un homme 

de foi, véritable présence de Dieu pour sa communauté, et a partagé le souvenir 

émouvant de ses derniers moments vécus dans la paix et l’abandon. La célébration 

a été marquée par le chant Abide with Me (« Reste avec moi »), en écho à la réflex-

ion du célébrant et à l’espérance chrétienne qui a porté toute la vie du père Dionne. 

Son témoignage de foi et de service demeure une source d’inspiration pour tous.
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